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Otrā valodā kā mācību valoda

Nereti kļūdaini uzskata, ka bērni, kas spēj sarunāties otrajā valodā, spēs izman​tot to arī kā mācību valodu. Bērni, kas valodu apguvuši tikai ar kontekstu saistītas komunikācijas līmenī, var neuztvert mācību saturu šajā valodā, jo nespēj veikt noteiktas kognitīvas darbības – sintēzi, analīzi, izvērtēšanu un interpretāciju.

Pētnieki izdarījuši šādus secinājumus:

1) 
ASV minoritātes bērni tiek pārcelti no pārejas bilingvālās izglītības pro​grammām parastajās programmās tad, ja šķiet, ka viņu komunikatīvās iemaņas angļu valodā ir pietiekamas. Šādu skolēnu sekmes parastajās programmās mēdz būt vājas. Saskaņā ar aplūkoto teoriju cēlonis tam ir nepietiekami attīstīta angļu valodas (vai arī ģimenes valodas) prasme dar​bam kognitīvi noslogotā jomā;

2) 
Kanādas imersijas programmās iesaistītie skolēni tikai īsu brīdi atpaliek no vienaudžiem. Līdzko tiek sasniegts pietiekami augsts otrās valodas prasmes līmenis darbam kognitīvi noslogotā, ar kontekstu nesaistītā situācijā, viņi panāk savus vienaudžus;

3) 
ASV, Kanādā un Eiropā veiktie eksperimenti pierāda, ka minoritātes bērni, kas izmanto minoritātes valodu kā vienu no mācību valodām, gūst labas sekmes mācībās un viņiem nav apgrūtināta arī otrās valodas apguve. Ar minoritātes valo​das palīdzību viņiem attīstījusies spēja izmantot valodu ar kontekstu nesaistītā un kognitīvi noslogotā situācijā (Secada 1991). Bērni, kas apgūst lasītprasmes iema​ņas minoritātes valodā, attīsta ne tikai šīs valodas prasmi. Paaugstinās viņu vispārējais kognitīvo un lingvistisko prasmju līmenis, kas veicina gan majoritātes valodas apguvi, gan vispā​rējo intelektuālo attīstību. Dž. Kaminss atzīmē, ka “valo​das prasmju transfe​rence parasti notiek no minoritātes valodas majoritātes va​lodā, jo sabiedrībā dominē majoritātes valodas vide un pastāv sociāls spiediens apgūt majo​ritātes valodu” (Cummins 1984a: 143).
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Bērna sākotnējās zināšanas veido pamatu mācību priekšmetu apguvei skolā. Skolotājam jāņem vērā bērna zināšanas, prasmes un pieredze un jāizmanto šis konteksts mācību satura apguvē (Robson 1995). Piemēram, bērns var gūt vairāk zināšanu, klausoties skolotāja stāstījumā, nekā, izmantojot magnetofona ierak​stu. Skolotāja mīmika, žesti, intonācija veido nepieciešamo kontekstu satura uz​tverei. Bērnam daudz vieglāk ir stāstīt par viņam pazīstamām lietam, jo šāds stāstī​jums ir kognitīvi nenoslogots. Ja bērnam jāstāsta par viņam nepazīstamām lietām, rodas liela kognitīva slodze. 

..............................................................................................................................................

Turpmāk iztirzāsim dažas iespējamās stratēģijas otrās valodas apguvē. Otrās valodas stundās šī valoda ir mācību priekšmets un arī mācību līdzeklis. Šajā valodā tiek arī organizēts darbs klasē. Tādēļ valodas apguve atšķiras no citiem mācību priekšmetiem, kuros valoda ir tikai satura atklāsmes līdzeklis.

Otrās valodas apguvei atvēlētais laiks var būt ļoti atšķirīgs. Īstermiņa kursos valodu var mācīt divas nedēļas vai trīsdesmit stundas. Skolā turpretim valodu var mācīt no pirmās līdz divpadsmitajai klasei, un stundu skaits var pārsniegt 5000. Otrās valodas apguvei atvēlētais laiks var tikt sadalīts dažādi. Piemēram, valodu var mācīt pa stundai katru dienu vai reizi nedēļā, bet var izmantot arī imersijas metodi, kad valoda tiek apgūta intensīvi un koncentrēti.

Pastāv vairākas otrās valodas apguves metodes un pieejas – gramatikas un tulkošanas metode, tiešā metode, lasīšanas metode, audiolingvālā pieeja, audio​vizuālā pieeja, situatīvā mācīšana, fiziskās reakcijas metode, dabiskā pieeja, suģes​topēdija, funkcionāli jēdzieniskā pieeja, informatīvi komunikatīvā pieeja un so​ciāli komunikatīvā pieeja (Stern 1983a; Richards & Rodgers 1986; Cook 1991). Lai noskaidrotu katras metodes vai pieejas priekšrocības un trūkumus, aplū​ko​sim desmit savstarpēji saistītus otrās valodas mācīšanas aspektus.

1. 
Katram valodas skolotājam apzināti vai intuitīvi ir izveidojusies teorija par to, kas ir otrā valoda un kāds ir tās apguves mērķis. Daži skolotāji uzskata, ka valoda ir leksika, pareiza gramatika un korekta teikuma struktūra. Ci​tiem savukārt valoda ir funkcionāls komunikācijas līdzeklis. Vēl citi skolo​tāji ir pārliecināti, ka valoda paredzēta galvenokārt informācijas apmaiņai. Pastāv arī viedoklis, ka valoda ir veids, kā uzturēt attiecības starp cilvēkiem, tāpēc valoda jāmācās kā sociālās komunikācijas instruments.

2. 
Skolotājiem ir arī dažādi priekšstati par to, kā bērniem un pieaugušajiem vieglāk apgūt valodu. Vai piemērotākais veids ir leksikas iegaumēšana, korektas gramatikas un teikuma struktūras apguve? Varbūt jāpievārē nebei​dzami gramatikas uzdevumi, veicot arī kļūdu labojumu? Varbūt labāk valodu mācīt nevis kā mērķi, bet kā līdzekli? Tādā gadījumā valoda jāapgūst reālā vai imitētā komunikācijas procesā. Daudzi skolotāji uzskata, ka valodas ele​menti, piem., leksika un gramatika, ir jāiegaumē apzināti. Pausts arī pilnīgi pretējs viedoklis: “Nekad necentieties mācīt valodu per se – labāk šai valodā māciet par dzīvi (piem., bēdām, prieku, darbu, rotaļu, cilvēku attiecībām utt.), iesaistot bērnus darbībās, kas viņiem ir tuvas un saprotamas” (Gaarder 1977: 78).

3. 
Apzināta vai intuitīva teorētiskā pārliecība par valodu un valodas mācī​šanu veido pamatu ikdienas darbam klasē, kā arī skolēna un skolotāja attiecībām. Daži skolotāji otrās valodas apguves mērķus saskata visu četru valodas pamatprasmju iespējami pilnīgākā apguvē, tuvinot otrās valodas prasmi pirmās valodas līmenim. Citi savukārt atzīst, ka jānodrošina skolē​nam funkcionāla otrās valodas prasme komunikācijas vajadzībām – lai viņš būtu spējīgs sazināties otrā valodā maksimāli labi (bet nebūt ne pilnīgi pa​reizā valodā).

4. 
Valodas mācīšanas mērķi nosaka arī stundu plānu. Daži skolotāji stingri ievēro iepriekš izstrādātu plānu. Jauni vārdi tiek apgūti pamazām, noteiktā secībā. Pakāpeniski tiek paaugstināta apgūstamo gramatisko konstruk​ciju grūtības pakāpe. Citi skolotāji savukārt izmanto tematisku pieeju (otrā valoda tiek mācīta, piem., apgūstot sasveicināšanās un atvadīšanās formulas, sarunājoties par noteiktiem tematiem (dzīvokli, mežu, krāsām utt.).

5. 
Saskaņā ar stundu plānu tiek organizēts arī darbs klasē. Klasē var veikt uzdevumus, atkārtot vārdus un frāzes, tulkot tekstus, iegaumēt valodas vie​nības. Skolotājs var organizēt grupu darbu un lomu spēles (piem., apmeklētājs kafejnīcā, iepazīšanās ar cilvēkiem).

6. 
Skolotāja loma tātad ir atkarīga no klases darba organizācijas. Ja galvenais klases darba veids ir uzdevumu izpilde, skolotājs parasti stingri kontrolē stun​das norisi – dod uzdevumus, labo kļūdas, novērtē skolēnu zināšanas. Ja klasē tiek organizēts grupu, pāru vai individuālais darbs, skolotājs darbojas kā konsultants.

7. 
Skolotāja loma noteiks arī skolēna lomu. Ja skolotājs darbosies kā kontrolētājs, skolēni būs pasīvi – atbildēs uz jautājumiem, veiks uzdevumus. Ja skolotājs būs konsultants, skolēni aktīvi piedalīsies stundā, runās gan ar skolotāju, gan savā starpā. Šādi tiks veicināta improvizācija un radošs darbs valodas apguvē.

8. 
Skolotāja un skolēna loma klasē var būt atkarīga arī no mācību materiālu un palīglīdzekļu daudzuma. Ja ir pieejamas mācību grāmatas, uzdevumu krājumi, audiālie un vizuālie palīglīdzekļi, datorprogrammas, tad stunda parasti ir stingrāk strukturēta. Datorprogrammas dod iespēju praktizēties dažādu uzdevumu veikšanā, tomēr tie dažreiz var likties samāksloti. Piemēram izmantosim šādu sarunu:


Skolotājs: Vai jūs apmierina šīsdienas laika apstākļi?


Skolēns: Nē, mani neapmierina šīsdienas laika apstākļi. Šodien līst lietus.


Skolotājs: Kādi laika apstākļi jūs apmierina?


Skolēns: Mani apmierina tādi laika apstākļi, kad spīd saule.


Tā ir tā sauktā neautentiskā valoda. Tā ir pareiza valoda, bet tā cilvēki ikdie​nas sarunā runāt nemēdz. Saskaņā ar komunikatīvo pieeju svarīgāka par gramatiski pareizo valodas formu ir izteikuma saprotamība. Ja klasē tiek imitēta auten​tiskā komunikācija, mācību līdzekļu nozīme nav tik liela un arī stundas struk​tūra ir brīvāka. Labākai valodas apguvei var izmantot arī ārpusskolas darbu – skolēnu apmaiņu, saraksti ar ārvalstīm, valodas nomet​nes, kontaktus ar otrās valodas runātāju kolektīvu utt.

9. 
Otrās valodas prasmes izvērtējums arī atkarīgs no izraudzītās mācību me​todes vai pieejas. Daži skolotāji par svarīgāku uzskata rakstu prasmi un spēju korekti veikt gramatiskos uzdevumus, nevis spēju sarunāties. Nereti valo​das prasme tiek noteikta ar testu palīdzību – ievietot trūkstošos vārdus, at​rast tekstā kļūdas. Citi skolotāji savukārt vērtē skolēna spēju saprast reālus tekstus (kaut vai veikalu uzrakstus un plakātus). Daži ir pārliecināti, ka patie​sais valodas prasmes līmenis nosakāms tikai sarunā ar eksaminētāju. Nereti šādā sarunā par pieļaujamu tiek uzskatīta arī interference un koda maiņa. Retāk par valodas apguves kritēriju tiek atzīts skolēna pašnovērtējums.

10. 
Svarīgs ir otrās valodas apguves konteksts. Viens no nozīmīgākajiem jau​tā​jumiem ir valodas saistīšana ar attiecīgo kultūru. Teorētiski ir iespē​jams mācīt valodu atrauti no kultūras. Skolēns var apgūt ķīniešu vai vācu va​lodu, nekā nezinot par šo zemju kultūru. Šādā gadījumā valoda ir tikai akadēmisks vingrinājums, jo skolēns neizjūt interesi vai empātiju pret attiecīgo tautu.


Lielākoties tomēr valoda tiek mācīta kopsakarā ar tautas kultūru. Skolēni iepazīstas ar tautas vēsturi, etnogrāfiju, dzīvesveidu, literatūru u. tml.

Otrs jautājums valodas apguves konteksta sakarā saistāms ar klases iekārto​jumu. Valodas mācīšanās var notikt īpaši iekārtotā klasē, kur izvietoti plakāti un citi uzskates līdzekļi par attiecīgās tautas valodu un kultūru (piem., tūrisma pro​spekti, tradicionālie apģērbi u. tml.). Valodu apgūt šai gadījumā palīdz vide. Dažos gadījumos valodas apguve pat notiek mošejā, templī vai sinagogā. Turpretim tad, ja valodas apguve notiek tajā pašā klasē, kur skolēni mācās ķīmiju vai matemātiku, valoda tiek attālināta no tās dabiskās vides un kultūras.

Paturot prātā šos desmit aspektus, aplūkosim trīs atšķirīgas pamatpieejas valo​das mācīšanai. Pirmā ir strukturālā pieeja. Ar to saprot galvenokārt trīs meto​​des – gramatikas un tulkošanas metodi, audiolingvālo metodi un tiešo metodi. Otrā ir funkcionālā pieeja. To dažkārt sauc arī par informatīvi komunikatīvo pieeju (to atbalsta arī Eiropas Padomes projekts moderno valodu apguvei). Trešā ir interaktīvā pieeja, dažkārt saukta arī par sociāli komunikatīvo pieeju.

Strukturālā pieeja

Strukturālās pieejas pamatā ir uzskats, ka jāapgūst otras valodas sistēma. Gramatikas un tulkošanas metode ilgus gadus pasaulē bija galvenā svešvalodu apguves metode – skolēniem bija jāiegaumē vārdi un gramatikas tabulas, jāie​mācās gramatikas likumi un izņēmumi, jāraksta diktāti un jātulko teksti. Kaut arī skolēni spēja izpildīt testus un nokārtot eksāmenus, viņi nekļuva funkcionāli bilingvāli.

Biheivioristiskās psiholoģijas iespaidā attīstījās audiolingvisms. Tā pamatā 
bija uzskats, ka iemācīties otru valodu var tad, ja tiek apgūts noteikts runas para​dumu komplekts. Runas paradums ir spēja automātiski un neapzināti lietot adekvātus vārdus vai gramatiskās konstrukcijas. Biheivioristu terminoloģijā valo​das apguve nozīmē noteiktu reakciju uz noteiktu stimulu. Skolotājs sniedz pre​cīzu stimulu, skolēns – atbildi. Skolotājs apstiprina atbildes pareizību vai to izlabo. Tiek uzskatīts, ka ar vingrinājumu un atkārtojumu palīdzību skolēns apgūs automātiskas otrās valodas iemaņas.

Audiolingvālā pieeja balstās uz strukturētu dialogu iegaumēšanu. Valodas ap​guve nozīmē gramatisku struktūru, skaņu un vārdu apguvi, imitējot precīzu izrunu. Valoda tiek uzskatīta par automātiski reproducējamu sistēmu. Pretēji grama​tikas un tulkošanas metodei, kas par svarīgākām uzskatīja tieši lasīšanas un rakstī​šanas iemaņas, šai gadījumā priekšroka tiek dota valodas runas formai. Tā kā valo​das mācīšana balstās uz valodas struktūru, stunda tiek rūpīgi plānota. Apgūs​tamo valodas vienību secību nosaka to lingvistiskās sarežģītības pakāpe (piem., vispirms tiek apgūti vienkāršākie gramatikas likumi, tad grūtākie likumi un izņē​mumi; vienkārši teikumi pakāpeniski tiek aizstāti ar sarežģītākām konstruk​cijām un bagātāku leksiku).

Izmantojot audiolingvālo pieeju, pastāvīgi tiek kontrolēta valodas parei​zība. Atkārtojot vārdus un teikumus, iegaumējot īsus dialogus, skolēni cenšas izvai​rīties no kļūdām teikumu konstrukcijā un automatizēt sintaktisko struktūru lietojumu. Skolēnam jāiegaumē pamata vārdu krājums un gramatikas likumi kaut vai ar iekalšanas metodi.

Audiolingvisma teorijā tiek ņemta vērā interference. Pirmās valodas ietekme ir dabiska, jo runātāja pirmās valodas paradumi ir automatizējušies. Skolotāji tādēļ inteferences pārvarēšanai pievērš īpašu uzmanību (Lado 1964). Ar kontrastīvās analīzes palīdzību tiek noteiktas valodas vienības, kurās var izpausties nevēlama pirmās valodas ietekme, un ar speciāliem vingrinājumiem tiek mēģināts to pārvarēt.

Audiolingvālu pieeju izmantoja ASV armijā Otrā pasaules kara gados. Valodu apguva galvenokārt ar nepārtrauktu reproduktīvu vingrinājumu palīdzību. 60. un 70. gados šī pieeja jau tika apšaubīta. Attīstoties kontrastīvajai analīzei (Dulay & Bust 1973, 1974), tika konstatēts, ka otrās valodas lietojumā var būt tādas kļūdas, kas nav izskaidrojamas ar pirmās valodas ietekmi. Arī N. Čomska ģene​ratīvās gramatikas teorija bija pretrunā ar biheivioristisko priekšstatu par otrās valo​das apguvi. N. Čomskis (Chomsky 1965) uzskatīja, ka cilvēkiem ir iedzimta kog​nitīva spēja lietot valodu jeb lingvistiskā kompetence; valodas likumi ir abstrakti un universāli. Bērna smadzenēs ir īpašas valodas apguves struktūras, kas nodrošina gramatikas principu izpratni.

Strukturālajā pieejā liela vērība tiek veltīta valodas tīrībai. Pareizas valodas paraugus sniedz skolotājs; iespējams izmantot arī magnetofona ierakstus vai datorprogrammas. Kaut arī mūsdienās vairums zinātnieku šādu pieeju vairs neatzīst, to joprojām izmanto daudzi skolotāji.

Funkcionālā pieeja

70. gados attīstījas alternatīva strukturālajai pieejai – funkcionālā pieeja. Valoda vairs netika uzskatīta par lingvistisku sistēmu, bet par semantisku sistē​mu, tātad galvenā uzmanība tika veltīta nozīmes izteikšanai. Precīzas valodas vārdu un kons​trukciju mācīšanas vietā stājās sociāli pieņemamu komunikā​cijas formu apguve. Tas saistījās arī ar sociolingvistikas attīstību. D. Haimss (Hymes 1972) pierādīja, ka svarīga ir ne tikai N. Čomska proponētā lingvistiskā kom​petence, bet arī komunikatīvā kompetence. Saziņa nenozīmē precīzu izrunas vai pareizu grama​tisko formu lietošanu, bet gan zināšanas par sociāli korektu valodas līdzekļu izvēli.

Pašlaik otrās valodas apguvē dominē komunikatīvā pieeja. Kāds ir tās ling​vistiskais pamats?

l 
Otrās valodas apguvi drīzāk kontrolē pats valodas apguvējs, nevis skolotājs. Izmantojot audiolingvālo pieeju, centrālā figūra mācību procesā bija sko​lotājs, bet pašlaik apgūstamo lingvistisko informāciju lielā mērā izvēlas pats skolēns.

l 
Cilvēkiem piemīt iedzimtas spējas apgūt otru valodu. Audiolingvisma piekritēji uzskatīja, ka pirmā valoda zināmā mērā traucē otrās valodas apguvi (interferences!), bet pašlaik valda uzskats, ka otro valodu var apgūt tāpat kā pirmo valodu.

l 
Saskaņā ar komunikatīvo pieeju nav nepieciešams pievērst īpašu uzma​nību otrās valodas gramatikai. Tā kā pirmo valodu bērni spēj apgūt bez gramatikas zināšanām, arī otrās valodas apguvē galvenais ir komunikācija.

l 
Valodas kļūdas un interferences valodas apguves procesā ir pilnīgi da​biska parādība. Bērni spontāni producē teikumus, bet ne tikai imitē pieaugušo runu, kā uzskatīja biheivioristi. Bērns no sākuma var veidot nepareizas tei​kuma konstrukcijas, bet vēlāk viss nostāsies savā vietā. Pastāv arī uzskats, ka skolotājam nav jālabo skolēnu valodas kļūdas, bet jāļauj valodas apgu​vējam tās pamanīt pašam (Corder 1967). Klasē nevajadzētu īpaši mācīt, kā izvairīties no interferencēm. Valodas attīstība tādējādi tiek uztverta kā netiešs gramatisko likumu apguves process, bet ne apzināta runas paradumu vei​došana.

Van Eks (van Ek 1986, 1987) izšķir sešas valodas kompetences formas, kas ne​pieciešamas komunikācijas procesā: lingvistiskā, sociolingvistiskā, diskursa, stratēģiskā, kultūrsociālā un sociālā kompetence. Tātad skolēnam jāapgūst ne tikai leksika un gramatika.

Sociolingvistiskā kompetence nozīmē prasmi sazināties ar dažādiem cilvē​kiem atšķirīgās situācijās, lai īstenotu noteiktus mērķus. Tā ir māka izvēlēties īstos valodas līdzekļus. Šī kompetence attīstās galvenokārt brīvā sarunā starp skolēniem. Diskursa kompetence ir spēja saskaņā ar izvēlēto stratēģiju veidot un interpretēt noteikta tipa tekstus, piemēram, virzīt sarunu, izmantojot dažādus vietniekvārdus, ievadkonstrukcijas utt.

Stratēģiskā kompetence ir spēja izmantot verbālus un neverbālus līdzekļus, lai noslēptu trūkumus savās valodas zināšanās. Tā ir māka izmantot ķermeņa valodu (žesti, mīmika) izteikuma semantikas precizēšanai, ja verbālā valoda nav pietie​kami attīstīta. Kultūrsociālā kompetence ir “informētība par sociālo un kultūras kontekstu, kurā valodu lieto dzimtās valodas runātāji, kā arī par veidiem, kā šis konteksts ietekmē noteiktu valodas līdzekļu izvēli un to komunikatīvo efekti​vitāti”  (van Ek 1987: 8). Sociālā kompetence ir prasme izmantot sociālās komu​nikācijas stratēģijas, lai īstenotu komunikatīvos mērķus. Tajā ietilpst, piemēram, māka uzsākt sarunu, pārtraukt sarunbiedru utt.

Pamatojoties uz zinātnieku pētījumiem, otrās valodas mācīšanā izplatījās funk​cionāli jēdzieniskā pieeja (Wilkins 1976; Widdowson 1978; van Ek 1986, 1987; Girard 1988).

Starp apgūstamajām jēdzieniskajām kategorijām var minēt laiku, daudzumu, telpu, kustību, secību, vietu, kā arī komunikatīvos paņēmienus – pārliecināšanu, jautājumus, emociju izteikšanu, attiecību nodibināšanu utt.

Eiropas Padome (van Ek 1987: 17) izstrādājusi plānu, kā otrās valodas mācī​šanā aptveramas dažādas dzīves jomas. 21 joma var tikt aplūkota vienlaikus ar valo​das funkcijām (piem., sasveicināšanās un atvadīšanās formulas tiek lietotas dažādās jo​mās: ģimenē, skolā, pastā, veikalā; tās var būt arī atkarīgas no emocionālā stā​vokļa). 

Mācoties sasveicināšanās un atvadīšanās formas, piemēram, franču valodā, jāapgūst šādi vārdi un konstrukcijas: bonjour, bonsoir, salut, au revoir, � demain, bonne f�te, bon voyage, bon anniversaire, bonnes vacances, bon appetit, bonne annē, Joyeux No‘l, Madame, Mademoiselle.
Klasē svarīgi pārrunāt atšķirības dažādu etnosu runas etiķetē (piem., rokas​spie​diens, skūpsti, distance starp runātājiem, smaids, galvas mājiens, poza). Jāpie​min arī sociālo atšķirību nozīme (piem., sasveicināšanās ar vecākiem cilvēkiem vai ar vienaudžiem). Sociāli pieņemamas komunikācijas normas var apgūt arī mācību uzdevumos un lomu spēlēs klasē (Girard 1988; Sheils 1988).

Saskaņā ar funkcionālo pieeju valoda ir jāmācās reālās ikdienas dzīves vaja​dzībām. Tā tiks lietota saziņā ar šīs valodas runātājiem gan pašu zemē, gan ārvalstīs. Valodas apguves pamatā tātad ir reālo vajadzību analīze: kas skolēnam būs nepie​ciešams komunikācijā. Par ļoti svarīgu tiek uzskatīta komunikācijas konteksta, kā arī sarunbiedra īpatnību izpratne. Vielas apguves secību nosaka satura, nevis valo​das vienību grūtības pakāpe. Izmantojot situatīvos uzdevumus (piem., atrast ceļu uz veikalu, rezervēt lidmašīnas biļeti), valoda tiek apgūta ar mēģinājumu un kļūdu metodi. Skolēnu sniegums tiek vērtēts galvenokārt pēc tā atbilstības kontek​stam un pēc izteikuma saprotamības, nevis pēc formāli lingvistiskās pareizības. Strādājot pāros vai grupās, skolēni iemācās sazināties pat tad, ja valoda vēl apgūta vāji. Tādējādi otrā valoda tiek apgūta netieši un neformāli.

Interaktīvā pieeja

Kopš 70. gadu sākuma tātad dominē komunikatīvās metodes. Saskaņā ar komunikatīvo pieeju tiek pārskatīts mācību saturs otrās valodas apguvē: skolē​nam jāzina tas, kas nepieciešams komunikācijā, nevis jāpārzina valodas struk​​tūras. Prasme adekvāti lietot valodu noteiktās situācijās tiek atzīta par svarīgāku nekā gramatikas likumu teorētiska pārzināšana.

Beidzamajos gados nedaudz mainījušies akcenti: uzmanība tiek pievērsta ne tik daudz tematisko jomu un valodas funkciju apguvei, cik komunikācijas sociā​lajiem un personiskajiem aspektiem. Izmantojot funkcionālo pieeju, mācībstundā jautājumus var uzdot skolotājs; viņš var uzdot skolēniem veikt dažādus vingri​nājumus, kā arī atkārtot noteiktus vārdus vai frāzes vai piedalīties lomu spēlēs. Tomēr reālu situāciju imitācijā lietotā valoda var būt samākslota un attālināta no autentiska dialoga.

Izmantojot interaktīvo pieeju, valodas apguve tiek saistīta ar regulāru reālu personisko komunikāciju starp valodas apguvējiem. Skolotājs drīzāk ir konsultants nekā stundas vadītājs. Svarīgi, lai klasē risinātos maksimāli aktīva sociālā komuni​kācija – gan skolēnu pāros, gan grupās.

Piemēram, skolēni var strādāt pa pāriem. Vienam skolēnam ir Barselonas karte, otram – saraksts, kurā norādītas veikalu adreses. Strādājot kopā, viņi uzdod viens otram jautājumus, lai noskaidrotu, kā labāk atrast ceļu uz kādu veikalu. Skolē​niem ir pieejama neliela vārdnīciņa ar izmantojamo leksiku, doti arī jautājumu un atbilžu paraugi. Notiek improvizēts dialogs, lai veiktu uzdevumu. Iespē​jams arī inscenēt lomu spēles. Skolēns zvana pa telefonu, lai rezervētu lidmašīnas biļeti sev un savam dēlam no Barselonas uz Ņujorku nākamās nedēļas otrdienas rītā. Viņam jāpārrunā arī nepieciešamā diēta un iespējamās cenas atlaides. Skolēni 
var ierakstīt šo sarunu magnetofonā vai videokasetē.

Minētajos piemēros uzdevuma jēga ir imitēt reālu sociālo komunikāciju starp cilvēkiem. Svarīga ir ne tikai informācijas apmaiņa, bet arī savstarpējās attiecības. Valoda ir veids, kā sazināties ar cilvēkiem. Šī metode skolēniem dod gan valodas zināšanas, gan pārliecību par savu spēju runāt ar cilvēkiem. Valodas kļūdas tiek uzskatītas par maznozīmīgām salīdzinājumā ar prasmi izvēlēties komunikācijas stratēģiju noteiktā situācijā. Skolotājs var izteikt piezīmes un labot kļūdas, bet viņa galvenais uzdevums ir iedrošināt skolēnus sazināties. Šī pieeja noderīga skolēniem, kas grib apgūt valodu un kam nepatīk stingra skolotāja kontrole. Da​žiem skolēniem un skolotājiem lomu spēles ir nepieņemamas kultūras vai perso​nības īpatnību dēļ; dažiem grūti pieņemt domu, ka klasē uzmanības centrā ir skolēns, nevis skolotājs. Viņi vēlas valodu apgūt ar tradicionālām formālām meto​dēm, kad skolotājs sniedz informāciju un skolēns to iegaumē.

Integrētā valodas apguve

Vairums skolotāju tomēr strādā eklektiski, apvienojot un variējot struktu​rā​lās, funkcionālās un interaktīvās metodes. Klasē bieži gan tiek veikti gramatikas uzdevumi, gan notiek pāru darbs, gan tiek izmantotas lomu spēles. Sliktākajā gadījumā šo metožu apvienojums ir nepārdomāts un nesistemātisks. Labākajā gadījumā izveidojas jauna tipa integrēta pieeja valodas apguvei.

Viens no pirmajiem mēģinājumiem apvienot dažādus otrās valodas apgu​ves mērķus un pieejas bija Bostonas otrās valodas apguves speciālistu piedāvātais vai​rākdimensiju programmas modelis (Lange 1980). Tā ietvaros vienlaikus tiek īstenota četru valodas aspektu apguve: 1) lingvistiskais aspekts, 2) kultūras aspekts, 3) komunikatīvais aspekts, 4) vispārīgās valodniecības aspekts.

Bostonas zinātnieki uzskata, ka pašreizējās otrās valodas mācību program​mās jāapgūst pārāk daudz lingvistisku zināšanu. Pārāk daudz laika tiek veltīts vārdu krājumam un gramatikas likumiem, bet pārāk maz – komunikatīvās kompetences attīstīšanai. Tāpēc svarīgi sniegt arī zināšanas par attiecīgā etnosa kultūru, lai ap​gūtu ne tikai valodas formu, bet izprastu arī valodas kontekstu.

Vērā jāņem arī komunikatīvais aspekts. Skolēnam ir svarīgi gūt komunikā​cijas iemaņas, nevis tikai apgūt valodas materiālu. Ja izteikuma nozīme ir sapro​tama, valodas kļūdām nebūtu jāpievērš pārāk liela nozīme. Klasē jāpanāk maksimāli iespējamā reālās valodas imitācija. Īpaši vēlami ir kontakti ar attiecīgās valodas runātājiem, valodas nometnes, festivāli, valodas kursi ārvalstīs u. tml.

Nozīme ir arī skolēnu izglītošanai vispārīgās valodniecības jautājumos. Sko​lēniem jāizprot valodas daba un funkcijas, valodas varianti, valodas un kultūras attiecības utt.

Bostonas modelis turpmākajos gados tika izvērsts un padziļināts (Stern 1983b, 1992; Tremblay et al. 1989). Kanādā veiktais pētījums (LeBlanc 1990) kļuva par pamatu nozīmīgām izmaiņām franču valodas mācīšanā Kanādas anglofoniem.

Līdz tam Kanādas anglofoniem franču valoda tika mācīta 20–50 minūtes dienā, sākot no 1., 4. vai 7. klases. Kopumā skolēni, piemēram, Ontario, mācījās franču valodu 1200 stundas; šai laikā viņiem bija jāapgūst 3000–5000 vārdu un ap 100 teikuma pamatmodeļu (Lapkin, Karley & Taylor 1993). Atjaunotās programmas raksturo šādi elementi:

l 
Valodas mācīšana aptver gan strukturālo, gan funkcionālo pieeju. Tiek pie​vērsta uzmanība gan valodas formai, gan funkcijām, gan kontekstam. Gramatiskās kompetences attīstīšana un analītiska pieeja valodai tiek apvienota ar komunikatīviem vingrinājumiem, tādējādi sasaistot gramatikas zināšanas ar komunikatīvo kompetenci.

l 
Komunikācijas pieredze nodrošina valodas apguvējam autentiskās komu​nikācijas izpratni un komunikācijas pamatiemaņas. Tiek aptvertas jomas, kas skolēnam šķiet interesantas un nozīmīgas un dod ne tikai komunikācijas iemaņas, bet arī dzīvei noderīgas zināšanas.

l 
Zināšanas par franču kultūru bagātina skolēnu spējas sazināties pirmām kārtām ar frankokanādiešiem un arī ar citiem frankofoniem. Programmā īpaši tiek uzsvērta saistība starp valodu un kultūru, valodu un tautas para​dumiem. Piemēram, franču valodas stundās var iepazīties ar franču virtuvi, ģimenes tradīcijām, ģeogrāfiju, sabiedrības informācijas līdzek​ļiem u. tml.

l 
Izpratne par valodu atvieglo valodu apguves procesu, sniedzot pamat​zinā​šanas par valodas būtību un funkcijām. Aplūkojamie jautājumi ir, piemē​ram, valodas varianti (sociolekti un dialekti), pasaules valodas, valodas cilme, bērna valodas attīstība, stereotipi par valodu.

Kādās proporcijās visa šī informācija būtu jāapgūst? Uz šo jautājumu tiek dota matemātiski tēlaina atbilde: “Ideāls laika sadalījums franču valodas programmā būtu šāds: 75% komunikācijas pieredzei,   40% valodas materiāla apguvei, 15% vispā​rīgajai valodniecībai, 25% kultūrai. Ka redzam, kopā tas veido 155%, bet reālajā dzīvē tas ir citādi. Ja pieņemam, ka klasē saziņas valoda ir franču valoda, ja pieņemam, ka skolēni un skolotāji apzinās, ka mācās dzīvu valodu reālajai dzīvei, viens programmas aspekts papildinās citu un tie tiks īstenoti vienlaicīgi. Integratīvā pieeja īstenosies dabiskā ceļā, un četri aspekti organiski pārklāsies”. (LeBlanc & Courtel 1990: 91)

Secinājumi

Šajā nodaļā aplūkojām iespēju kļūt bilingvālam, mācoties otro valodu skolā. Laika gaitā attieksme pret otrās valodas mācīšanu ir mainījusies: savulaik dominēja strukturālā pieeja, tagad – komunikatīvā pieeja. Skolā iespējams attīstīt atšķirīgus bilingvisma veidus – lingvistisko bilingvismu, funkcionālo bilingvismu un arī interaktīvo bilingvismu. Beidzamajā laikā popularitāti gūst integrētā pieeja, kurā apvienota gan valodas sistēmas, gan kultūras, gan komunikatīvo iemaņu, gan lingvistisko zināšanu apguve.
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